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Soul Exodus
Színes, magyar zenés dokumentumfilm
Rendezô, forgatókönyvíró: Bereczki Csaba
Operatôr: Nemes Tibor
Vágó: Lemhényi Réka
Hang: Zányi Tamás
Zene: The Brothers Nazaroff
Producer: Sándor Pál
Fôszereplôk: Michael Alpert, Dan Kahn, Psoy Korolenko, 
     Bob Cohen, Jake Shulman-Ment
Gyártó: Film Street
Hossz: 93 perc
Országos mozibemutató: 2016. december 15. 
Magyarországon forgalmazza a Mozinet Kft.

Egész estés dokumentumfilm, „összetett, zenés road
movie, lelki utazás önmagunkba, önmagunkért” –
így jellemezték az alkotók és a forgalmazók a Soul
Exodust. Hogy milyen szempontból doku men tum -
film, az szerintem a befogatótól, azaz a nézôtôl
függ. Ha arra kíváncsi, mi is pontosan a klezmer
zene, hogyan született, mikor élte virágkorát, majd
mikor és hol támadt fel, kevesebbet tud meg, és azt
is részletekben csepegtetve. Ha viszont azt az örö-
möt szeretné átélni és magáévá tenni, ahogy ameri-
kai születésû kiváló zenészek játsszák és a saját ko-
rukra és közegükre szabják a klezmert New York-
tól Kisinyovig, akkor igencsak megérinti a film.
Ehhez – a zenén kívül természetesen – nagyban
hozzájárul a kitûnô operatôri, hangmesteri és vágói
munka. Olyan profi zenészeket és született show-
maneket nézni és hallgatni, mint Michael Alpert,
Dan Kahn (színpadi képességei is lenyûgözôek),
Bob Cohen (akit a magyarok, mivel évtizedek óta
Budapesten él, jobban ismerhetnek, ámde sajnos
ritkán hallgathatnak), Jake Shulman-Ment (a klez-
mer Paganinije) – önmagában gyönyörûség, és

megéri beülni érte a moziba, illetve megnézni a
DVD-t, ugyanis a Soul Exodus május óta már így is
elérhetô. (A nemzetközi premierre pedig Kaliforni-
ában került sor 2017. február végén a San José-i
27. Cinequest fesztiválon.)

A Nazaroff Fivérek (The Brothers Nazaroff)
nevet viselô zenekar tagjai közül csak az orosz hin-
terlandot képviselô Psoy Korolenko performanszát

Dorogi Katalin

Mozinapló
Soul Exodus

Stefan Zweig: Búcsú Európától
A Polgár lányok
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nem tudtam hová tenni. A Soul Exodusban hangsze-
ren alig játszik (talán egyszer valami síp- vagy fu-
rulyafélén), legtöbbször (oroszul) énekel, vagy elég
sajátságos, zenét kísérô, táncot imitáló mozdulato-
kat végez. A kiváló zenei és színpadi produkciót
nyújtó társai között számomra elhalványult, de bi-
zonyára akad, akinek ez jön be.

Apropos, a Nazaroff Fivérek. A „jiddis tru ba dúr -
nak” titulált Nathan „Prince” Nazaroff örökségét
karolták fel, és viszik tovább. A legenda szerint a
Herceg valahol Közép-Európában született, 1914-
ben érkezett Amerikába, ahol késôbb a „Russian
Ballet Theater” (így, idézôjelben írom, mert a netes
szócikkben így szerepel, de szerintem Amerikában
a Gyagilev-féle Orosz Balett, Ballets Russes turné-
zott ez idô tájt) zenekíséretét adta, több felvétel ké-
szült vele, a legismertebb lemeze az 1954-es Jewish
Freilach Songs. Bob Cohen a filmben – miután össze-
hasonlítja az ötvenes években inkább jiddis mûda-
lokból és színházi dalokból álló, a fogyasztói szerint
„magasabb kultúrának” számító zsidó zenével – így
jellemzi Nathan „Prince” Nazaroffot: „Olyan volt,
mintha egy részeg zsidókkal teli szobában lenne,
mert tényleg egy részeg zsidókkal teli szobában
volt. És az ember néha vágyik egy részeg zsidókkal
teli szobára.”

A zenészek ebben a road movieban visszafelé te-
szik meg azt az utat, amelyet a felmenôik Ameriká-
ba jövet, azaz felkeresik azokat a vidéket az Óvi-
lágban, ahonnan az ôseik bevándoroltak. Bob

Cohen apait-anyait összeadva mindjárt két szálat
(és egyben útvonalat) is fel tud mutatni, Magyar-
országot és Moldovát, plusz még megfejeli ezt
azokkal az erdélyi és romániai területekkel, ahol
zenét gyûjtött, és ismerôsökre tett szert. Az ötödik
vagy hatodik (nem derül ki egyértelmûen a családi
emlékezetbôl) generációs amerikai Dan Kahn szá-
mára azonban nem ilyen egyszerû abszolválni a
dolgot, nem tudja ugyanis, honnan származik a csa-
ládja. Mintha a dédnagypapa halotti bizonyítvá-
nyán az szerepelt volna, hogy Galíciában született
– legalábbis így emlékszik Dan mamája. A zenész
viszont mintegy húsz perc múlva azt állítja a doku-
ban, hogy az ôsei valószínûleg Romániából vándo-
roltak be. De mert ez sem biztos, a „nagy visszaté-
réshez” Európába szellemi ôshazaként örökbe
fogad egy várost, Berlint, és ott fejti ki a kamera
elôtt nézeteit Németországról, a nácizmusról, a ho-
lokausztról, az erre való emlékezésrôl, zsidóságról,
a zsidó kultúrához való kötôdésrôl. (Ô, a sokadik
generációs, a detroiti iparvidéken született amerikai
így látja. Akinek az ôsei Európában, netán éppen
Németországban, vagy egyenesen Berlinben éltek,
az bizonyára másként. A filmben szereplô zenészek
közül páran kifejtik véleményüket úgymond aktu-
álpolitikai kérdésekben is, például a közel-keleti
konfliktus kapcsán. Szerintem ezeket a filozófiai
eszmefuttatásokat erôsen megüli az ún. „távol
Moszkvától effekt”, vagyis a beszélôk olyan ameri-
kai állampolgárokként, akiknek olykor még a szü-

Jake Shulman-Ment, Dan Kahn és Michael Alpert (jelenetkép)
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leik sem éltek Európában a nácizmus alatt, most
pedig maguk nem élnek terrortámadásoknak kitett
területeken Izraelben, outsidernek számítanak a té-
mában. Ettôl még lehet magánvéleményük, kérdés,
bele kell-e tenni ilyen terjedelemben egy klezmer-
filmbe.)

Akad kevésbé adekvátnak tûnô helyszín a road
movie-ban, Párizs például szerintem meglehetôsen
súlytalanul és fölöslegesen került bele a Soul Exo-
dusba, a zenészek le sem szállnak a Szajnán csordo-
gáló hajóról, csak onnan elmélkednek. Igaz, az
egyik legszellemesebb bonmot itt hangzik el, Psoy
Korolenko meséli: Egy zsidó ellátogat Párizsba, ott
egy barátja elviszi a zsidó temetôbe, hogy lássa
Rothschild sírját. Nézi a díszes sírboltot, rajta szob-
rot, aztán így szól a barátjához: „Látod, Jankl, ô
aztán nagyon tud élni!” Párizs tehát megért egy
zsidó viccet, de többet nem a filmben. 

(Klezmerfilm nem maradhat zsidó vicc nélkül, a
rendezô pedig jó érzékkel adagol, nem megy el a
könnyebbik irányba, az üres poénkodás felé. És
olyan elemeket választ, amelyeknek a variációi bár-
mely ország nézôi számára mondanak valamit. Bob
Cohen meséli: Az idôs Kohn zokog Izraelben a ten-
gerparton, mondván, zsidó földön szeretne meghal-
ni. Mire Grün közli vele, hogy hisz itt van, zsidó
földön, Tel-Avivban. Mire Kohn kifakad: MON-
DOM, zsidó földön akarok meghalni! New York-
ban! És a magyar nézônek egybôl beugrik a klasz-

szikus vicc, amelyben kivándorló Kohn bácsi felte-
szi a kérdést: „Nincs véletlenül egy másik földgolyó
és egy másik Magyarország?” Vagy a másik idézett
és „kelet-európaiként” kategorizált vicc, amelyben
kukacgyerek kérdi a szüleit, igaz-e, hogy vannak
olyan kukacok, akik csak zamatos almán meg kör-
tén élnek, majd az igenlô választ hallván megkérdi,
hogy akkor ô és a családja miért ezen a szarkupa-
con rágja át magát, megkapja: „Mert ez a hazánk.”
És ki ne emlékezne, hogy a vicc Kádár-korszakbeli
változatában a kis patkány azt kérdezte a csatorná-
ban a szüleitôl, hogy igaz-e, hogy odafent szikrázik
a nap, és ha igaz, akkor mi miért itt élünk lenn… a
válasz ugyanaz, mert ez a hazánk.)

Az út, az úton levés, az örök vándorlás motívu-
mát legtöbbször a képsorok is erôsítik, a folyón,
vízen haladó hajókon játszó, énekelô, beszélgetô
Nazaroff Fivérek zenéjét még dinamikusabbnak
érezzük, valamint azt is, hogy sodródunk velük a
térben és idôben, határok nélkül, csak a néhány ki-
kandikáló kulturális cölöpön szökellve. Azt viszont
meglehetôsen erôltetettnek találtam, amikor az
együttes tagjai négyesben sétálnak, s közben játsza-
nak, énekelnek, azt meg kifejezetten fájdalmasnak,
amikor futnak a saját zenéjükre. Repíti a nézôt a
dallam, a személyiségek, a hang, a kép, a vágástech-
nika – teljesen fölösleges ehhez szegény zenészek-
nek is kocogni a vásznon. 

Fôleg, amikor a mozgás ábrázolása lépések ké-

Dan Kahn (jelenetkép)
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pében már ütôs szerepet kapott a nagyon szép nyitó
jelenetben. Lábak lépdelnek hátrafelé klezmer ze-
nére a földes úton, lábak bakancsban, szandálban,
bôrcipôben, mokaszinban, magas sarkúban, flip-
flopban, gyógypapucsban, csizmában. A Klezkana-
da Zsidó Nyári Táborban rögzítette így a kamera
„sábesz köszöntésének újraéledését” (a filmfelirat
szerint). „Tanulmányozzuk a múltunk és építjük a
jövôt” – nyilatkozza Frank London, a Klezkanada
mûvészeti igazgatója. Hát így indulunk visszafelé a
jelen cipôiben felfedezni a klezmert.

Mint már jeleztem, a pontosabb zenetörténetet
ne várjunk, mert ez a dokfilm nem ezt tûzte ki fel-
adatául. Kap azért a nézô információkat, amiket
összerakhat az egyes beszélôk szövegébôl, az egyes
jelenetekbôl: hogy a héber klezmer szó a zenét, a
zeneszerszámot és a zenészt is jelentette, hogy ha-
szidok és a stetlek világában született örömzene-
ként. Igen ám, de aztán az egyik jelenetben Michael
Alpert elmondja, hogy névadó „Prince” Nazaroff
úgynevezett „parti sétány zenét” játszott, amit, és
itt már a saját gyerekkori emlékeit is beleszövi, a

hajdani Oroszországból érkezô idôsek játszottak.
„Ez volt az igazi zsidó zene, jiddis zene, nem ugyan-
az, amit késôbb klezmer zenének neveznek, az in-
kább román volt klarinéttal, és az esküvôkön ját-
szották talpalávalónak.” Én itt feladtam a zenetör-
téneti szál firtatását, igaz a film tétje nem a klezmer
múltja, hanem az élô jelene. A múltban egy neológ
magyar vagy olasz vagy egy spanyol szefárd zsidó,
egyáltalán egy nem jiddis anyanyelvû kelet-európai
zsidó nem tudhatta, mi a klezmer, nem is hallgat-
hatta. Most viszont, a „multikultiban” mindenki
számára fogyasztható zenei nyelvvé vált. 

Itt kell megemlíteni, hogy az „eredeti” klezmer
nóták jiddisül szóltak. Az amerikai születésû Naza-
roff Fivéreknek (még ha akadt is otthon jiddisül be-
szélô nagyszülô), a munkájukhoz meg kellett tanul-
niuk ezt a nyelvet, ahogy az operaénekesek is rend-
re megtanulnak olaszul. Egy példa a film fanyar
humorára: Bob Cohen, Dan Kahn és Jake Shul-
man-Ment  jiddisül társalog az egyik jelenetben,
mígnem egyikük megjegyzi, addig beszélgethetnek
így, amíg meg nem jelenik Michael Alpert, akinek

Buli van! (Bob Cohen és Dan Kahn a film díszbemutatóján)
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anyanyelve a jiddis (már ha), és el nem kezdi ôket
javítgatni. És akkor megszólal Jake Shulman-
Ment: Honnan tudjátok, hogy egy nyelv halódik?
Ha az összes beszélô elkezdi javítgatni a másikat. 

Bob Cohen anyai ágon való kötôdése jóvoltából
Magyarország, pontosabban Budapest is megjele-
nik a filmben. Képileg: Lánchíd, Duna, Dohány
utca, Bosnyák téri piac ôstermelôi része. Bob Jake
társaságában kovászos uborkát vásárol kimérve,
mert a friss savanyúság hiányzik New Yorkban, ott
csak üveges van. Romkocsma (egykori zsidó) ne-
gyed, a rompresszóban bringa a falon. Tartalmilag:
Bob Cohen tömören, de a külföldiek számára is
érthetôn elmagyarázza a magyar zsidóság történe-
tét az (utólag illúziónak bizonyuló) asszimiláció
korától Auschwitzig és utána. Zeneileg: a rom -
presszóban eljátszák a L’hajim jó testvéreket Bob
szatmári gyûjtésébôl. (Sajnos a Szól a kakas az ô
feldolgozásában, amihez foghatót pedig nehéz ta-
lálni, nem szerepel a filmben.) Aztán Jake Shul-
man-Ment egy (gondolom vagy sejtem a hangzás
alapján) máramarosi dallamot játszik a hegedûjén
a Rumbach utcai zsinagógában. Zeneileg számom-
ra ez a film csúcspontja. Sztorizásilag: Bob Cohen
mesél (anyai ágon) magyar gyökereirôl. Ebben a
verzióban egy Tibi bácsi nevû magyar gengszter
miatt, aki náluk dekkolt és bajt hozott rájuk, tiltot-
ta meg a rendôr papa a magyar beszédet otthon
(miután természetesen kirakta Tibi bácsi szûrét).
Egy másik, még jóval a film elôtti interjúban vi-
szont az a történet, hogy a három gyerek még be-
szélt magyarul egymás közt, ámde a bronxi iskolá-
ban nem értették, hogy a legidôsebb, a nô vér mit
mond, hiszen a nyelv nem tûnt sem spa nyolnak,
sem angolnak, sem jiddisnek. Majdnem kisegítô
osztályba tették a késôbbi kutatót. Így történt-e
vagy úgy, mindegy, ennyi variáció belefér egy klez-
mer legendáriumba.

Számomra a Soul Exodus egyik legmeglepôbb,
legtöbb felismerést és újdonságot hozó jelenete – de
tegyük hozzá, olyan világba vitt, amit még nem lát-
tam személyesen –, amikor Dan Kahn szülôföldjé-
re, a detroiti, New Jersey-i iparvidékre viszi a ze-
nész szereplôket, na meg minket, nézôket a kamera.
És a hajó motorjának a ritmusára kezdenek játszani
a Nazaroff Fivérek. Majd a gépész kiint, jelez a fül-
kéjébôl a fedélzeten örömzenélô fiúknak, hogy
bocsi, figyeljék már jobban a ritmust, mert a hajó
eszerint zakatol elôre. És a fiúk veszik a ritmust, rá-
állnak, arra impróznak. Klezmert. De ez már egy
mai, ha tetszik, „egyetemes” klezmer. Élô ritmus,
zene, mozgás, impró. Vándorlunk tovább.

Stefan Zweig: 
Búcsú Európától

Színes, osztrák–német–francia film
Rendezte: Maria Schrader
Forgatókönyv: Maria Schrader, Jan Schomburg
Fényképezte: Wolfgang Thaler
Producer: Stefan Arndt, Danny Krausz, Denis Poncet, 
     Uwe Schott
Zene: Cornelius Renz, Tobias Wagner
Vágó: Hansjörg Weißbrich
Fôszereplôk: Josef Hader, Barbara Sukowa, Aenne Schwarz,
     Matthias Brandt
Eredeti cím: Vor der Morgenröte
Nemzetközi cím: Stefan Zweig: Farewell to Europe
Gyártó: X-Filme Creative Pool, Idéale Audience, Maha 
     Productions, Dor Film Produktionsgesellschaft
Hossz: 106 perc
Országos bemutató: 2017. március 23. 
Magyarországon forgalmazza a Mozinet

Amíg néztem ezt a filmet, lekötött a (remek) dialó-
gusok (sûrû) tartalma és a képi világ. Aztán, miután
kijöttem a moziból, napokig ôröltem magamban a
látottakat, hallottakat. A hangulatomra is rátelepe-
dett a film. Volt min rágódni. Tipikusan az a ren-
dezés, amikor nem kapsz dekódolható olvasatot.
Tényeket, állításokat kapsz, és te, a nézô vitatkozz
magaddal, vitatkozz a szereplôkkel, a szereplôk ál-
lításával, döntsél vagy ítélj – már ha egyáltalán kell
döntened vagy ítélned.

Bölcsész végzettségû vagyok (köztük irodalom),
ennek ellenére nem túl jártas Stefan Zweig mun-
kásságában. De a filmhez ez nem is szükségeltetik.
Az alkotók csak érintôlegesen foglalkoznak az oszt-
rák író irodalmi tevékenységével (ezt közönségta-
lálkozókon fel is rótták nekik). Igaz, gondos kuta-
tások alapján fellelt dokumentumokat használtak a
film készítéséhez, de egy emberi dilemmát helyez-
tek a fókuszba. Egy emberét, akinek el kellett hagy-
nia azt a patinás közép-európai kulturális közeget,
amelyben felnôtt, és amellyel addig egy volt. Ez az
ember történetesen hazájának, Ausztriának egyik
külföldön legnépszerûbb írója akkoriban, akitôl egy
bizonyos történelmi pillanatban nyomdakész, azon-
nal közölhetô politikai állásfoglalást, véleményt,
megnyilatkozást várt a világ. Cinikusan fogalmaz-
va: ezt dobta neki a kocka.

A film magyarországi bemutatójára a Goethe Is-
titut Budapest meghívásának köszönhetôen idelá-
togatott Maria Schrader rendezô és forgatókönyv -
író és Jan Schomburg társ-forgatókönyvíró, így
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ezekkel az alkotókkal is megoszthattam kérdései-
met a filmmel kapcsolatban. (Maria Schrader elsô-
sorban színésznôként ismert, negyven filmszerep
után ez a harmadik rendezése. A Stefan Zweig: Búcsú
Európától Ausztria hivatalos nevezettje volt az
Oscar-díjra, Magyarországon pedig Zweig halálá-
nak 75. évfordulóján kezdték vetíteni.)

A filmet más címmel forgalmazták német nyelv-
területen, mint más országokban. A magyar forgal-
mazó a nemzetközi címet vette át. Az az eset, ami-
kor mindkét cím jó és találó. De ott, ahol az író nem
számít „honi klasszikusnak”, nem mindenkinek ug -
rik be, hogy az eredeti német nyelvû cím idézet,
méghozzá Zweig búcsúlevelébôl, mely a film végén
szóról szóra elhangzik. Beidézem (a filmfelirat alap-
ján), kiemelve benne a címre (Vor der Morgenröte,
Hajnalpír elôtt) vonatkozó mondatokat.

Petropolis 1942. február 22.

Mielôtt szabad akaratomból és tiszta elmével az élettôl
megválok, teljesítenem kell egy utolsó kötelességet. Szív-
bôl köszönök mindent Brazíliának, e csodálatos országnak,
mely számomra és a munkámnak oly jótékony és kedves
pihenô volt. Minden nappal jobban megszerettem, és sehol
másutt nem kezdtem volna szívesebben új életet, miután
anyanyelvem világa letûnt elôttem, és szellemi hazám, Eu-
rópa megsemmisíti önmagát. De ha valaki elmúlt hatva-

Érkezés a „földi Paradicsomba” (jelenetkép)

Fo
rr

ás
: m

oz
in

et
.h

u

70-87  DK Mozi   18.qxp_Layout 1  2017. 09. 27.  09:52  Page 75



•  D o r o g i  K a t a l i n •

2 0 1 7 / 2                                                                     M O Z I N A P L Ó                                                                             

• 76 •

néves, az újrakezdés már hatalmas erôbe kerül. Az enyém
elapadt a hontalan vándorút hosszú évei alatt. Így jobbnak
ítélem idôben és emelt fôvel lezárni az életem, melyben a
szellemi munka a legtisztább öröm, a személyes szabad-
ság pedig a legfôbb érték volt ezen a Földön. Üdvözlök minden
barátot. Bárcsak ôk láthatnák a hajnalpírt a hosszú éj után.
Én, ki türelmetlenebb vagyok, elindulok. Stefan Zweig”

És ezzel nem lövöm le a film végét, hiszen ismert
irodalomtörténeti adat, hogy az osztrák író – mi-
után hírnevének csúcspontján, 1936-ban emigráci-
óba kényszerült, elvesztette hazáját, és ettôl kezdve
képtelen volt újra otthon érezni magát a világban –
1942. elején, fiatal (második) feleségével együtt ha-
lálos adag mérget vett be. 

Most pedig ugorjunk vissza a film elejére. Az
elsô rész nyitóképe: rengeteg virág, sûrûn kitöltik
az egész filmvásznat, és talán a vászon téglalap
alakja miatt elôször arra asszociáltam, hogy ravatalt
borít (a hátérben csak a természet hangja hallat-
szik, madárcsicsergés), de pár pillanat múlva beug-
rik az is, hogy ez miért nem valószínû: ilyen buján
tarka, színpompás, egzotikus virágokkal nem szo-
kás ravatalt díszíteni. Egy fehér kesztyûs kéz bele-
nyúl a képbe, finom mozdulattal megigazít egy vi-
rágfejet, aztán távolít a kamera, így meglátjuk: a
kompozíció egy hatalmas, ünnepi asztalközép egy

elegáns banketten, amelynek díszvendége az emig-
rációba kényszerült világhírû író, Stefan Zweig, aki
nemrég érkezett Brazíliába. És mivel a nézô tudja,
hogy nem fog tudni gyökeret verni ebben a „földi
paradicsomban”, a ravatal asszociációját nem tudja
kiûzni a fejébôl, annál is inkább mert a virágkom-
pozíció képileg végig ott marad a háttérben, ez elôtt
hangzanak el a bizakodás korszakának a szavai az
osztrák író szájából. Ugyanakkor, és így kap értel-
met a film nemzetközi címe, itt kezdôdik gyötrel-
mes és hosszú búcsúja Európától, pontosabban
attól az európai kultúrától és azoktól az értékektôl,
amelyeket „otthon” kiszántott a nácizmus. Itt kez-
dôdött, hogy végül képtelen volt elbúcsúzni.

„Ha van földi paradicsom, az nem lehet innen
messze, mondta Vespucci 1502-ben amikor partot
ért a riói öbölben – így Zweig. – Nemcsak a nö-
vényvilága, hanem a lakossága is sokszorta színe-
sebb, mint Európáé. Mióta a riói öbölben partra
szálltunk, úgy érzem, mintha a jövôbe pillantanék.”

Ebben a fejezetben azt a „kulturális celebet” lát-
juk, akivel örömmel fényképezkednek a hírességek
és a politikusok. Akik mind rendkívül büszkék ar -
ra, hogy befogadhatták. E celebség más oldalait és
hátulütôit a késôbbi részekben ismerjük meg

Így rögtön a következôbôl is. Buenos Aires,
1936. szeptember, a PEN Club konferenciája,

New York és az elsô feleség (jelenetkép, Barbara Sukowa és Josef Hader)
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melynek témája az „írók szerepe a társadalmunk-
ban”. Csupán két német ajkú részvevôjük van, az
egyik a világhírû Stefan Zweig. Egyértelmû, mit
várnak a világ minden tájáról összesereglett újságí-
rók, néhányuk kerek perec ki is mondja: „Nyom-
dakész állásfoglalást a hitleri Németország ellen.” 

Stefan Zweig részérôl nem érkezik egyértelmû
állásfoglalás: „Nem fogok Németország ellen be-
szélni, ahogy nem beszélnék semmilyen más ország
ellen sem. Nem teszek kivételt.” „Személytelen és
súlytalan állást foglalni, nem érintve, a világ másik
felén, mert nincs rizikó. Az ellenállás, ha nincs koc-
kázata, akkor üres becsvágy.” „Az alkotók foglal-
kozzanak a mûveikkel, hiszen mindenekelôtt azo-
kon keresztül hatnak.” „Ha a hallgatásomat gyen-
geségnek látják, muszáj ezzel a bélyeggel élnem.”

„A politika tehát nem számíthat a hangjára, így
a politika áldozatai sem?” – kérdez vissza az egyik
újságíró.

Zweig mosolya itt még magabiztos. Nem kétel-
kedik abban, hogy a szellem embere nem szállhat
le az ellenségei, a politika szintjére.

Érdemes még egy párbeszédet idézni a kitûnô
szövegkönyvbôl.  Két újságíró Stefan Zweig sajtó-
találkozója után:

„Ezért az interjúért jöttem New Yorkból. Zsidó
vagyok.”

„Ô is.”
„De az én szavam nem számít, az övé igen, és

nem akar állást foglalni.”
„A függetlenségét ôrzi, a szigetet, ahol mûvész

lehet.”
„Nem, csak gyáva, önzô és aggályoskodó.”

„Brainin úr, túl messzire megy.”
„Nem, Martinez úr, ô az, aki nem megy elég

messze. És már nincsenek szigetek. Ért engem? A
szigete rég víz alá merült, és ô elôbb vagy utóbb
kénytelen lesz valamerre úszni.”

Emil Ludwig, a német nyelvû irodalom másik
képviselôje egyértelmûen állást foglal a beszédében,
hatalmas sikert aratva, és érzelmileg magával ra-
gadva résztvevôket és a sajtót: „Nem maradunk a
szellem édenkertjében.” „Hol a határ irodalom és
politika között?” „Ezeknek a német ajkú íróknak a
sorsa holnaptól az önök sorsa lehet.”

Ez alatt Zweig látszólag mozdulatlan arcvonása-
in pillanatonként más-más gondolatot, érzelmet
rögzít a kamera. (Itt emeljük ki az írót alakító Josef
Hader színészi teljesítményét, és csodálkozunk,
hogy Ausztriában komikusként vált sikeressé.) És
amikor felsorolják azon német ajkú írók nevét, akik
számûzetésbe kényszerültek, sôt lágerbe hurcolták
ôket, és a konferencia tagjai egy emberként állnak
fel a tiszteletüket és szolidaritásukat kifejezni,
Zweig kezébe temeti az arcát.

A celebség további árnyoldalaival és a számûze-
tés fokozataival az 1941-es New York-i részben
szembesül, amikor meglátogatja elôzô feleségét és
annak lányait. A segítségkérôk számára elérhetet-
len híres író helyett a feleségét keresik, az ô címére
írják a leveleket, közbenjárást kérve a kivándorlás-
hoz. Úgy érzi, a feladat meghaladja a lehetôségeit
és képességeit. „Nem merem elutasítani a meghívá-
sokat, hogy segítséget kérhessek, vízum fejében fo-
gadásról fogadásra hajszolnak, mert a szemükben
híres író vagyok” – mondja dél-amerikai tartózko-
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Az utolsó hónapok (jelenetkép, Aenne Schwarz és Josef Hader)
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dásáról. De valószínûleg ekkor döbben rá, hogy az
ô számûzetése óta európai helyzet sokkal súlyosabb
lett, és a menekülés is sokkal nehezebb. Amikor a
volt felesége így fakad ki: „Mezítláb szöktem át a
Pireneusokon, miközben arra gondoltam, talán
sosem látom viszont a gyerekeimet. Nem tudod,
Stefan, milyen kétezer ember között állni a mar -
seille-i rakparton, és hála neked, fenn lenni Eleanor
Roosevelt listáján a kiválasztottak között.” És ôk
még a szerencsések közé tartoztak. Sikerült az
egész családnak, a volt feleségnek, a két lányának
és azok párjának, de még a család kutyájának is el-
menekülnie Európából, és újra találkoznia New
Yorkban. És úgy tûnik, az íróval ellentétben, ôk
mind újra tudják kezdeni az Újvilágban. De ezzel
Zweig magánéletének (és európai múltjának) egy
fontos szála is elvarródik. (Vagy elszakad?) Rá ott
már nincs feltétlen szükség. Az egyre szörnyûbb hí-
rekkel, a szaporodó egyéni tragédiákkal és kétség-
beesett segítségkérésekkel szembesülve rezignáltan
kérdezi: „Mi súlya lehet a munkámnak ezzel a va-
lósággal szemben?”

Az utolsó rész, az epilógus, a film zárásának az
ismertetéséhez Báron György filmkritikus írásából

idézek („Tükör által”, Élet és Irodalom, LXI. évfo-
lyam, 13. szám, 2017. március 31.):

„Az utolsó vágás után megjelenik a szokásos fel-
irat, amely a helyszínrôl és a dátumról tudósít:
1942. február 22., Petrópolis, Brazília. Üres szobát
látunk, a helyiség átelleni oldalán mintha zárt zsa-
lugáter lenne, izgatott hangok szûrôdnek be. Egy
rendôrfelügyelô nevét mondják, majd azt találgat-
ják, mérgezés történt-e. Egy idô után sietôs alakok
tûnnek fel, s mennek át a képmezôn, elôbb jobbról-
balra, majd vissza, a felvevôgép nem követi ôket,
moccanatlan marad. – Nézd meg a szekrényben,
van-e nyoma méregnek – hallatszik, valaki megint
áthalad a szobán, a kép jobb oldalán álló szekrény-
hez lép, félig kinyitja az tükrös ajtaját, kutat a ta-
karásban, ám a kép centrumába ekkor a szekré-
nyajtón lévô jókora tükör kerül, amelyben látható-
vá lesz a szoba képmezôn kívüli része, a széles ágy,
rajta a két kiterített holttest. Aztán a férfi kimegy,
a félig nyitott szekrényajtó csikorogva tágra nyílik,
az ágy kiszorul a képbôl, most csak az ágyláb lát-
szik, a képmezôbe a ház átelleni része úszik be, az
elôtér, s a kertre nyíló bejárat, mely elôtt kíváncsi
emberek hada ácsorog, közöttük fölfedezhetjük az

Jan Schomburg és Maria Schrader Budapesten
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író ismerôseit-barátait, egyikôjük, egy orosz-zsidó
emigráns fiatalember átsiet a kamera elôtt, megáll
az ágy lábánál és kaddist mond, kimegy, egy helyi
mesztic lány sétál át a színen, ô is az ágyhoz lép, ke-
resztet vet és elimádkozza az Üdvözlégyet. Mindez
az elfordult ajtó tükrébôl mutatva mozdulatlan ka-
merával, nehezen követhetô szaggatott dialógusok-
kal és erôs atmoszféra-zajokkal, majd hirtelen vá-
gással eltûnik a kép, csak a párbeszédfoszlányok
maradnak, s kísérnek még percekig, amíg lefut a
vége fôcím. 

Régen láttuk ilyen higgadtan-pontosan, minden-
fajta érzelgôsség és pszichologizálás nélkül ábrázo-
lni azt, ami mérhetetlenül olcsóvá vált a mai mozi-
ban, s ami igazából ábrázolhatatlan: a halált.” 

Mint már írtam, a Goethe Istitut Budapest a film
magyarországi bemutatójára meghívta Maria
Schrader rendezô és forgatókönyvírót és Jan
Schomburg forgatókönyvírót, akivel interjút készít-
hettem. Most a beszélgetés szövege következik. 

Ha egy jelenkori rendezô a múltból választ témát,
annak általában a jelenben kell keresni az okát. És ha
egy életmûbôl kiválaszt egyetlen szakaszt, annak is a
jelenben van az oka, úgy érzem. Miért pont Stefan
Zweig és miért épp ez a szakasz, a számûzetés idôsza-
ka? Fogékonyabbá tette erre az európai embereket az
utóbbi évek menekültválsága?

Maria Schrader: Amikor öt évvel ezelôtt foglalkoz-
ni kezdtünk ezzel a témával, még távolról sem sej-
tettük, mennyire mai, aktuális lesz akkora, amikor-
ra elkészül a film. Amikor nekiláttam Stefan Zweig -
rôl olvasni, akkor döbbentem rá, hogy még sosem
tettem fel magamnak azt a kérdést, hogy mit is je-
lent menekülni, mit is jelent egy új országot keresni,
mit is jelent azzal szembesülni, hogy valakinek két
vagy több identitása van.

Jan Schomburg: Szerettünk volna egy más képi
szimbólumrendszert használni, olyat, amelyet egy
átlagos mozinézô nem ismer ezzel a történelmi kor-
ral kapcsolatban. Ha felidézzük a történelmi filme-
ket a második világháborúról és a fasizmusról,
akkor horogkeresztek, tankok jelennek meg a sze-
münk elôtt. Engem az érdekelt, ha megmutatok,
mondjuk, egy pálmát Brazíliából, akkor ehhez a
pálmához milyen módon kötheti a nézô ugyanezt a
történelmi témát. Másfelôl pedig, amikor az ember
elkezd foglalkozni egy történelmi témával, akkor
nem feltétlenül az aktualitások érdeklik, hanem
egyes apró elemek. Például ebben a filmben szere-
pel Emil Ludwignak a Buenos Aires-i írókongresz-
szuson tartott beszéde.  Láthatjuk Stefan Zweig
kettôs viszonyát ehhez a beszédhez: egyfelôl távol

akarja tartani magát tôle, mert szégyenkezik, hogy
ô ennél visszafogottabb, ô nem akar annyira hada-
kozni, másfelôl meg nagyon boldog, hízeleg neki ez
az egész, ám egy picit megpróbálja elrejteni ezt az
érzést. Ez a kettôsség foglalkoztatott minket.  

Az, hogy egy népszerû mûvész állást foglaljon-e politi-
kai vagy humanitárius ügyekben, ma is aktuális.  Az
említett jelenetben nehéz a nézônek eldöntenie, hogy mi
motiválja Stefan Zweiget: rosszul értelmezett eleganci-
ából vagy gyávaságból kerüli az állásfoglalást?  Mikor
kezdôdik a lelkiismeret-furdalása? 

Jan Schomburg: A valóságban is többféle motivá-
ció mozgatja az emberek viselkedését, ezt próbáltuk
filmen is létrehozni, hogy ne egyértelmû legyen az,
hogy miért teszi ezt vagy azt. Konkrétan a Buenos
Aires-i PEN-kongesszuson azért nem avatkozik
bele az eseményekbe, mert úgy ítéli meg, hogy túl-
ságosan könnyû dolog lenne. Végül is állást foglal,
de annak nincsen súlya, nem vállal semmiféle rizi-
kót, mert úgy érzi, nem lenne semmilyen hatása, és
úgy látja, hogy túl olcsó dolog lenne.

Egyes irodalomtörténészek azt állítják, hogy Zweig ön-
gyilkosságában szerepet játszott az amiatti lelkiisme-
ret-furdalás, hogy korábban nem állt ki a nyilvánosság
elôtt határozottabb véleménnyel a náci Németország po-
litikája ellen.

Maria Schrader: Zweig e döntése nem egy olyan
dolog, amit egyetlen okra lehet visszavezetni, szá-
mos tényezô közrejátszott benne. Örülök, hogy a
film végül úgy sikeredett, hogy nem próbálja egy
ok-okozati sorozaton keresztül elmagyarázni, me-
lyek voltak azok az egymást követô konkrét lépé -
sek, amelyek a halálához vezettek. Én egyébként
nem ismertem az ön által felvetett interpretációt. A
filmben nem szerepel, de életrajzi tény, hogy évek-
kel késôbb tartott New Yorkban, az ottani PEN
Clubban egy beszédet, amelynek voltak politikai
vetületei is, azonkívül, és erre már a filmben is tör-
ténik utalás,  ott van a Sakknovella és egyéb mûvei,
ahol újra és újra politikai szálakat érint, tehát fog-
lalkoztatta a kérdés. Úgy gondolom, hogy ez mai
probléma, mai aktualitás is.  Ha valaki szerzôként,
gondolkodóként viszonyul az ilyen kérdésekhez,
akkor meg kell próbálnia differenciáltan, sokrétûen
megnyilvánulni.  Stefan Zweigtôl azt várták el a
Bue nos Aires-i írókongresszuson, hogy feketén-fe-
héren ítélje el a hitleri Németországot. Ez az, amibe
az osztrák író nem akart belemenni, ez az, ami a mai
értelmiségnek is a problémája: hogyan viszonyulhat
egy témához anélkül, hogy olcsó állásfoglalásokba
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kényszerítsék. Emiatt aztán inkább szép lassan el-
némulnak, elhallgatnak, és kerülik a nyilvános sze-
replést. 

A filmben rengeteg nyelven beszélnek a szereplôk: né-
metül, spanyolul, portugálul, angolul, franciául, oro-
szul. Ennek ellenére zökkenômentes a kommunikáció.
Hiszen majdnem mindenki poliglott, vagy ha nem,
akkor hellyel-közzel megértik az azonos nyelvcsaládhoz
tartozó idiómákat, végsô esetben pedig ott a tolmács,
ilyenkor két nyelven is elhangzik ugyanaz. Hogy ezt a
megoldást és a feliratozást választották a szinkron he-
lyett, még jobban érzékeltette Zweig belsô elmagányo-
sodását. Merthogy primér szinten tudott kommunikál-
ni, megérttette magát, és megértette, mit mondanak kö-
rülötte, New Yorktól Bahiáig. Hiszen már a
számûzetése elôtt is utazó világpolgár volt. De az euró-
pai kulturális értékek elvesztését, a végleges kiszaka-
dást, a kiûzetést nem tudta feldolgozni.  

Maria Schrader: Ezért nagyon meg kellett harcol-
nom a producerekkel, akik a pénzt adták, és állan-
dóan azt hajtogatták, hogy egy olyan filmre, amely-
ben ennyi nyelven beszélnek, nem lehet nézôket be-
vinni, üresen tátongnak majd a mozik. Örülök,
hogy sikerült meggyôznöm ôket, mert igen, így is
próbáltuk érzékeltetni, hogy mit jelent a megértés,
mit jelent otthon lenni és nem otthon lenni.

Néhány pillanatban kiemelt szerepet kapott a gesztus-
nyelv. Josef Hader visszafogottan, cizelláltan finom
arckifejezéssel és testbeszéddel alakítja a szerepet. Egy
érzékeny, udvarias, de távolságtartó Stefan Zweiget.
Ezért is tûnik fel, hogy annál a jelenetnél, és ez már
utolsó hónapok, amikor barátaitól egy új kutyát kap
ajándékba (talán a régi, hátrahagyott családi kedven-
ceket pótolandó) születésnapjára, annyira meghatódik,
hogy négykézláb leereszkedik az foxival szemben, és
miközben beszél hozzá, az arcát az állat pofájához dör-
göli. 

Maria Schrader: Ezt a kutyás jelenetet egy eredeti
fotó alapján készítettük. Egyébként minden olyan
helyzethez, ahol mutatjuk a filmen belül, hogy fény-
képeznek, megkerestük a korabeli képeket. Ennek
a nagyon szomorú jelenetnek az a funkciója, azt
akarja kifejezni, hogy nagyon összeszûkült az író
számára a világ, és már csak ez a pici kutya okoz
neki örömet, és ezen kicsi örömön kívül csak a ha-
talmas fenyegetettség veszi körbe. 

Jan Schomburg: Érdekes a megfigyelése, hogy a
gesztusnyelv másképp mûködik ember és állat kö-
zött a filmben. Én nagyon szeretem ezt a jelenetet,
mert olyan, mint egy cameo. Eredetileg nem tervez-

tük ilyen hosszúra, de késôbb már nem akartunk
hozzányúlni, mert éreztük, hogy megkurtítva nem
lett volna ugyanaz. 

Azokban az idôkben sokan kényszerültek emigrálni, új
hazát találni, új életet kezdeni. Így Zweig honfitársa
(és példaképe), Sigmund Freudnak nyolcvanévesen és
halálos betegen kellett elhagyni szeretett Bécsét. Ha nem
gyôzi le a betegség, akkor, feltehetôen, a habitusából ki-
folyólag még ennyi idôsen is folytatja a munkásságát.
Zweig hosszú évekig búcsúzott, mégsem tudott végül le-
válni, és másutt meggyökerezni, miért?

Maria Schrader: Zweig problémája, hogy nem tu-
dott lezárni dolgokat, eltávolodni tôlük. Másoknak
ez sikerült, mások ott éltek Észak- és Dél- Ameri-
kában, paradicsomi körülmények vették ôket körül,
és nem gondoltak arra, mi történik a világ másik
felén. Neki ez nem sikerült. Mint író empatikus
volt, bele tudta élni magát másoknak a sorsába,
együtt tudott érezni, de ebben a számûzetési hely-
zetben ez a képessége sorsszerûen visszaütött rá,
mert nem tudott távolságot tartani.

Jan Schomburg: Nem egy országhoz ragaszkodott,
nem egy konkrét országban, nem Ausztriában vol-
taka gyökerei, hanem valahol az európai kultú -
rában, és ezt a szellemi hazát raboltak el tôle.

A Polgár lányok
Rendezô: Yossi Aviram. Producer: Amir Harel, Ayelet Kait, 
     Berger László
Gyártó cégek: Lama Films, Sarieli Films, MTVA
Hossz: 70 perc
Nyelv: magyar, héber, angol, német, spanyol
Gyártó ország: Izrael, Magyarország
Forgalmazó: Sarieli Films, Berger László

Yossi Aviram rendezô így ajánlja a filmjét: „Ami
igazán izgat, az nem annyira a sakkjáték, mint a
család és az egyének története. A sakk hátteret szol-
gáltat, ürügy egy megragadó családregény elmesé-
lésére. Ez a film a sakkról szól, de nem sakk-film.
(…) Polgár Judit, Zsuzsa és Zsófia a sakktörténet
és talán az emberiség különleges fejezetének a
hôsei. Három magyar testvér, akik az édesapjuk
révén, egy egyesek szerint »ellentmondásos kísér-
let« részeseiként, egész korai gyerekkoruktól kezd-
ve arra készültek, hogy sakkvilágbajnokok legye-
nek. Édesapjuk, Polgár László úgy döntött, bebi-
zonyítja, hogy a »zsenialitást« meg lehet szerezni,
hogy a megfelelô neveléssel bármely egészséges
gyermek zsenivé fejleszthetô.” 
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A Zsidó Mûvészeti Napokon 2017. május 14-én
megtartott ôsbemutató után a nagy érdeklôdésre
való tekintettel az Uránia mozi ismét mûsorára
tûzte a filmet, és még további alkalmi, részben kö-
zönségtalálkozós vetítéseket szerveznek Budapes-
ten és vidéken egyaránt. 

A televíziós premierre ôsszel, az MTVA csator-
náján kerül sor. A késôbbiekben elérhetô lesz
DVD-n, valamint fizetôs internetes platformon is.

A film keletkezéstörténete úgy indul, hogy a ren-
dezô, Yossi Aviram leszokott a dohányzásról, és rá-
kapott a sakkra. (A magyar közönség számára a
rendezô narrációja Vörös Szabolcs hangján szólal
meg.) A klubokat látogatva gyakran pillantotta meg
a világbajnokokat ábrázoló fotók között a Polgár
lányok fényképeit, ahogy fogalmaz: „mind marcona
férfiak között”. Mindez felkeltette az érdeklôdését,
kamerát ragadott hát, és belevágott. Mert ne forga-
tóstábot képzeljünk el, hanem egyetlen embert, aki
viszi a felvevôt, és kérdez mögüle, archívumokban
keresgél. A dokumentumfilm javarésze ugyanis
összeállítás régi felvételekbôl. Yossi Aviram jól
szerkeszt az archív anyagokból, jól kapja el a sak-

kozók tekintetét, a feszültséget, a leütések baljós
hangját. Mint egy akciófilm. Ehhez forgatta még
hozzá a jelent: hogyan látja ma Polgár László, az
apa az általa kidolgozott pedagógia-lélektani elmé-
letet, amelyet aztán meg is valósított. Megszólaltatja
az egykori trénereket. Megszólaltatja a Polgár lá-
nyokat, hogyan látják gyerekkorukat, az elért kivé-
teles sikereket, és hogyan élnek most.

Az apjuk eltervezte az életüket, úgy döntött,
hogy nem a közoktatásban, hanem otthon tanulnak,
és egyetlen területen kapnak kiemelkedô képzést.
Az elsô gyerek, Zsuzsa háromévesen idegen nyel-
veket kezdett tanulni, majd matematikát, aztán jött
a sakk. Mert az objektív eredményekben mérhetô
szellemi teljesítmény, mely igazolhatja azt a peda-
gógiai tézist, hogy idôben kezdett megfelelô neve-
léssel és oktatással bármely egészséges gyermekbôl
nevelhetô zseni.

Kelés korán, aztán háromórányi pingpong ed-
zôkkel, tízkor reggeli, aztán háromnegyed 11-kor
kezdôdik a sakknak szentelt nap. Késôbb ez a na-
pirendje a húgoknak, Zsófinak és Juditnak is. És
a lányok akkor és most, utólag is úgy érzik, ugyan-
úgy volt gyermekkoruk, mint az úgymond „normá-
lis” gyerekeknek. 

Én már úgy ismertem meg a sajtóban a Polgár
lányokat, mint nemzetközileg elismert sakkozókat,
világhírû zseniket. A Polgár papa módszereirôl is
sokat írtak. Ezért számomra a filmbôl azok a felvé-
telek voltak a legérdekesebbek, amikor a lányok
egykori saját kis privát, mindennapi álmaiktól és
vágyaikról beszélnek. Amikor Judit elmeséli,
mennyire vágyott a közeli papírboltban, az „álomá-
ruházban” található kincsekre, de nem engedhette
meg magának. Ezért teljesítményéért „pedagógia
jutalomként” innen kaphatott árucikkeket. Egy
négyszínû golyóstoll például a vágyak netovábbja
volt. Akkor Judit rájött, ha tízfilléres alapon játszik,
a nyereségbôl összegyûjtheti az álomtoll árát. 

A filmben Judit a kislányával visszalátogat a la-
kótelepre, ahol felnôtt: „Nem éreztük, hogy szegé-
nyek vagyunk, de visszagondolva jó, hogy most
nem így élünk.” Ilyen, és ehhez hasonló mondatok-
ból is kitûnik, hogy a Polgár lányoknak az érzelmi
intelligenciájuk is jóval az átlagon felüli.

A kivételes EQ és IQ és a sikerek a családi hin-
terlandból eredeztethetôk  Az apa, Polgár László
gyerekként a családja 80-90 százalékát elvesztette
Auschwitzban. A saját szakmai és magánéletét a lá-
nyain bebizonyított nevelési projektjének szentelte.
Ahogy a szintén pedagógus felesége, Klára is, amo-
lyan jiddise mámeként a gyermekei és a család bol-
dogulását tartotta szem elôtt. 

A három Polgár lány közül egyik sem folytatta

70-87  DK Mozi   18.qxp_Layout 1  2017. 09. 27.  09:52  Page 81



•  D o r o g i  K a t a l i n •

2 0 1 7 / 2                                                                     M O Z I N A P L Ó                                                                             

• 82 •

az apjuk pedagógia módszerét. „Jól sikerült szeren-
csejáték, de a kockázat is nagy volt” – mondja róla
Zsófi izraeli, szintén sakkozó férje.

„Köszönöm a világ élô és jövendô asszonyainak
nevében” – táviratozta Yoko Ono Juditnak Kasz-
parov legyôzése után.

Judit a gyermekeivel játszik és sétál az állatorvos
férje által készített és a dokumentumfilmbe belevá-
gott felvételeken. 

Lenyûgözô díjrepertoárjából csak egyvalami hi-
ányzik: a férfi világbajnoki cím. Ami már nem lesz
meg. – El kell fogadnod, hogy kétgyerekes anya-
ként már nem tudsz úgy teljesíteni – mondja. De az
ô élete most is, így is teljes, sikeres.

A lányok kirepültek otthonról, mindegyik a saját
életét éli a saját családjával. Polgár László, miután
kellôen megdögönyözi a családi kedvenc kutyát, a
Jiddise máme-gyûjteményét nézegeti – 70 különféle
felvételt gyûjtött össze. Mindeközben az „igazi” jid-
dise máme, Klára szokás szerint teszi a dolgát, va-
lamelyik lányával skype-ol, az Amerikában élô Zsu-

zsával, vagy az Izraelben élô Zsófival vagy a Buda-
pesten élô Judittal.

Polgár László annak idején az összes, nyomta-
tásban megjelent sakkjátszmát kivágta az újságok-
ból a lányainak. (Még a digitális kor elôtt.) Karto-
tékszekrénye kétszázezer játszmát ôriz máig. Papí-
ron.

Yossi Aviram dokumentumfilmje nem minôsít,
nem mondja, hogy Polgár László kísérlete siker-e
vagy kudarc. Kérdez, és a kérdéseire sokféle válasz
érkezhet, attól függôen, ki honnan szemléli a zseni-
nevelés kísérletét.

És mivel a magyarországi ôsbemutatón részt vett
Polgár László, és a három lány közül Judit és Zsófi
is, mi is kérdezhettünk a legilletékesebbektôl a ve-
títés utána az Uránia filmszínház kávézójában.

Egy dokumentumfilm olyan, mint egy tükör. Hogyan
látja magát ebben a tükörben, amit az ön módszerérôl
és a három lányról készítettek? – kérdezem a legszi-
gorúbb kritikust, Polgár Lászlót. 

A Polgár (kis)lányok (jelenetkép)
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Talán hosszabb lehetett volna 10-15 perccel a film,
hogy jobban kedvet csináljon azoknak, akik ezt a
szemléletet követve hasonló utat szeretnének bejárni.
Eshetett volna több szó a kora gyermekkor jelentô-
ségérôl. Belevehették volna, hogy a Polgár család írt
úgy 150 könyvet, ami azért nem kevés, és nem egy
rossz információ. Zsófi és Judit több mint 10 köny-
vet írt, Zsuzsa is több mint 10-et, én többtucat köny-
vet és még összesen a társszerzôkkel 123 könyvnél
tartunk. Vagy azt, hogy nincs olyan férfi világbajnok,
akit a lányok ne gyôztek volna le, és körülbelül két-
százszor nyertek férfi világbajnok és olimpiai baj-
nok ellen. Vagy hogy több mint hússzor legyôzték
Karpovot, ô akkora név, ami egy filmben ütôkártya,
nagyobb ütôkártya, mint hogy Judit legyôzte a
Kaszparovot egyszer. Vagy ilyen pontatlanságok,
hogy Zsófi hétszer nyert Rómában, nem hétszer
nyert, hanem nyolcszor. Vagy: elhangzik az, hogy
öt testvérem halt meg Auschwitzban, nem öt halt
meg, hanem hat. Ezeket a pontatlanságokat lehetett
volna módosítani, de alapjában véve egy jó film.

Ön szerint hogyan lehetne a kora gyerekkor jelentôségét
jobban kiemelni egy dokumentumfilmben?

El lehetne róla mondani sok mindent. Gondolja
el, hogy ha az én és a hozzám hasonlók szemlélete
igaz, akkor ma egymilliárd gyerek sérül azzal, hogy
nem kapja meg azt a lehetôséget, azt a szabadságot,
hogy a képességei maximális szintre emelkedjenek.
Vagy például az a könyvem sincs megemlítve a
filmben, ami arról szól, hogy hogy nevelhetsz zse-
nit. 

És az sincs benne, hogy nagyon sokan követtek
engem, és mindenkinek bejött ugyanígy, aki így csi-
nálta. Lékó Péter edzôje hivatkozott arra, hogy
ugyanazt az utat járták be, mint én. Vagy például
nincs benne a filmben az, ami az alaptételem, hogy
nincs olyan férfi világbajnok, aki nem négyévesen
kezdte volna el, és ne napi tíz órát csinálta volna,
nincs egy sem. És a sakkban mérhetô a teljesít-
mény, nem?

A sportban is mérhetô például.

Én azért választottam a sakkot, mert az szellemi
tevékenység, míg a többi sport fizikai. Fizikai sport-
nál testi korlátok is jelentkezhetnek. 

Földgömb (jelenetkép)
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De ha a táncot nézzük, az nemcsak fizikai cselekvés,
hanem szellemi is.

A tánc nehezen mérhetô objektíven, az egyiknek
ez tetszik jobban, a másiknak az. De megmondom
ôszintén, engem annyira már a zseninevelés-téma
nem érdekel. Írtam könyvet róla, megcsináltam a
gyerekekkel, többen követtek, ez egy sikeres múlt.
Most inkább a csillagsakk felé fordulok, mert azt
mondom, ha nem is forradalmat csinálhatna, mint
a zseninevelés, de hogy pedagógiai meg egészség-
ügyi reformot, az biztos.

Igen, említette a vetítés utáni pódiumbeszélgetésen, hogy
a csillagsakk alkalmas lehet olyan idôskori betegségek
megelôzésében, mint például az Alzheimer-kór.

Egyébként a csillagsakkról írtunk 90 könyvet,
elég nagy szakirodalma van.

A lányai nem követték az ön módszerét, másképp neve-
lik a gyermekeiket. 

Én nagyon szegényen megcsináltam, amit meg-
csináltam, ôk meg gazdagok, tehát nyugodtan
megtehetnék, hogy megfizetnek akár öt tanárt, és
az öt tanárral végigviszik ezt az utat. Nem akarják.
Hát, az is egy szemlélet, hogy valaki nem akar
zseni lenni, hanem úszni akar a Balatonban  ötszáz
órát, meg horgászni akar ötszáz órát, meg mit
tudom én.

De boldognak boldog.

Csak a boldogság minôsége más, ha alkotok va-
lami nagyszerût, és az örömet okoz, vagy az, hogy
megfogok egy halat, a kettô között azért van diffe-
rencia. Nem mindegy, hogy Mozartként alkotok
gyönyörû mûveket, vagy megpróbálok karaokén
utánaénekelni. Minôségi a különbség, nem tudom,
érti-e.

Értem, de nem mindenki érzékeli a különbséget a kétféle
boldogság között.

Zsuzsa, Judit és Klára (jelenetkép)
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Az már az ô baja, meg a társadalomé, mert egy
társadalomnak nem mindegy, hogy hány zsenije
van. Hogy veszi-e a licenszeket, vagy eladja.

Azon nem gondolkodott, hogy esetleg, kicsit változtatva
a módszeren, az unokákra próbál kifejleszteni egy
másik teóriát?

Az ô gyerekük. Én mit tudok kezdeni, ha elmen-
nek iskolába, hazajönnek majdnem este, megcsinál-
ják a házi feladatot meg miegymás, sportolnak, mire
jut idô? Fontos az otthoni oktatás és a specializáció,
és ezt a gyerekeim nem értették meg, én nem aka-
rok vitatkozni velük.

Iszonyú felelôsség eldönteni egy pár éves gyereknél, hogy
mire specializálódjon.

Miért nagy felelôsség? Az nem felelôtlenség,
hogy hagyom a semmiben a gyereket? A gyerek
mindig hatások alapján dönti el, mit szeretne csi-
nálni, vagy mi szeretne lenni. Akkor én miért ne
szerettethetnék meg valamit? Miért ne hívhatnám
fel a figyelmét valamire? Itt van a nagy hiba, hogy
a tehetséget keresik a gyerekben ahelyett, hogy fel-
keltenék az érdeklôdését. A tehetség megvan
benne a születésnél. A gyerek valami alapján dönt.
Akkor miért döntsön más, esetleg rossz példa alap-
ján a gyerek? Akkor, amikor a szülô jó példát
mutat neki

És nem fordult meg soha a fejében, hogyha másra „ál-
lítja ôket” kiskorukban, lehettek volna, mondjuk, ze-
nemûvészek vagy táncosok? 

Yossi Aviram rendezô
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Csakhogy ott hogy bizonyítom be, hogy melyik
a jobb? Nekem a kísérletnél mérni kellett tudást. 

A sakk 70-es évekbeli népszerûségét így magyarázza a
film: „Polgár László nem véletlenül választotta a sak-
kot, a kommunista rezsim mindig is óriási jelentôséget
tulajdonított a játéknak. 1972-ben, a hidegháború tetô-
pontján az évszázad sakkpárbaja zajlott Izlandon. Az
amerikai Bobbi Fisher megnyerte a világbajnoki címet
és véget vetett a harminc éve tartó szovjet egyeduralom-
nak, A párviadal hihetetlen érdeklôdést keltett világszer-
te, a sakk sosem volt népszerûbb.” De ne felejtsük el,
hogy a sakk a második világháború elôtt is igen nép-
szerû volt Magyarországon, az átlagemberek között is,
rengeteg sakk-kör mûködött.

Ez pontosan így volt, de kiirtották a zsidókat, a
sakkozók nagy része zsidó volt. A negyvenes évek
elején zsidók nem léphettek be a kávéházba. El-
ment két zsidó olimpiai bajnok, csak hogy kívülrôl,
az üvegen át benézhessen, hogy lássa, hogyan sak-
koznak bent a nem zsidók. Jöttek a nyilasok,
agyonlôtték mind a kettôt. Szép dolgok, nem?  És
erre jönnek a Horthy-szobrokkal. Ez, hogy a két
olimpikont lelôtték, nem Magyarországon történt,
hanem Lengyelországban. Lengyel-magyar barát-
ság… Elnézést, hogy ilyen dolgokkal jövök. Amúgy
nekem a hagyományos sakk már semmi, amióta van
a csillagsakk. Ha az ember utazhat repülôvel New
Yorkba, akkor nem indul el gyalog. Majd harminc-
negyven év múlva a világ el fog mozdulni ebbe az

irányba, amit én csináltam. Idô kell hozzá, meg kell
érnie a dolgoknak. Hogy a személyiséget csak úgy
lehet építeni, ha egyvalamit az ember nagyon tud,
és nem úgy, hogy sok mindenhez kevésbé ért. 

Tehát az úgynevezett reneszánsz embernek ma már
nincs keletje.

A matematikusok meg a fizikusok régóta tudják,
hogy polihisztor nem létezik már.

Számomra Polgár Juditnak legemlékezetesebb
játszmája az volt, amit Ennio Morriconéval „ví-
vott”. A világhírû Oscar-díjas zeneszerzô (aki ko-
moly sakkozó is) egyszer egy Magyarországgal
kapcsolatos interjúban elmondta, hogy egyik vágy -
álma, hogy egyszer Polgár Judittal sakkozhasson.
Erre végül 2004 tavaszán, az EU-csatlakozási ün-
nepségek keretében kerül sor a Római Magyar
Akadémián. Judit természetesen Morriconét is
megverte, de mondhatjuk, a zeneszerzô önként, da-
lolva hajtotta a fejét a bárd alá.

– Azt kérte, hogy versenyszituációban játszunk.
Berendezték a termet, sakktábla, óra, szék, nézôk
külön, megadtuk a módját. A vereséget tisztelettel
elfogadta, mondta, hogy hát gondolta, hogy ez lesz
a vége, de örült, hogy játszott – meséli Judit. Arra
a kérdésre, hogy ôk, a lányok miért nem követték
a papa módszerét a gyermekeik nevelésekor, így
válaszolt: 

– Mert más idôben élünk. Mivel a szüleim mind-

Polgár Judit és Berger László producer
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ketten pedagógusok, ôk ezt szakmai kihívásként
tûzték ki maguk elé, összekapcsolva a gyermekeik
boldogságával, ez a kettô így, együtt mûködött a
számunkra. Ezek a feltételek a mi esetünkben nem
léteztek. Sem én, sem a férjem nem pedagógus. Na-
gyon sok minden nyilván tudat alatt beépült ab ból,
ahogy minket neveltek. Hogy a gyermekek boldog-
ságához alapdolog, hogy amikor velük vagyunk,
akkor odafigyeljünk rájuk, hogy mindig biztonság-
ban érezzék magukat, hogy tudatosítsuk a hozzá-
állást a tanuláshoz, a munkához, hogy tudjuk, hova
akarunk eljutni… Hogy mi nem azt tûztük ki célul,
hogy a gyermekeink egyetlen területen legyenek ki-
emelkedôek, az abból is adódik, hogy a sakk világát
ismerjük, láttuk a nehézségeket, tudtuk, mennyit
kellett az apunak az edzôkkel küzdeni, hogyan ke-
resett mindig újabb és újabb edzôket, versenyeket,
lehetôségeket. Ha nem a sakkot választjuk, hanem
valami mást, akkor ráadásul olyan területre téve-
dünk, amit nem is ismerünk. Ha az ember nem hisz
ezerrel, minden idegszálával ebben a programban,
akkor nagyon sok helyen feladhatja. Bennem és a
férjemben nem volt az az elszántság, hogy tûzön-
vízen át, mindenáron megvalósítsuk. A szüleim a
szakmájukat tudták velünk végezni otthon is. Ne -
kem nem ez a szakmám. Én sakkozó vagyok, ebben
bontakoztatom ki azt a tudást, amit felhalmoztam.
Apuka nagyon egyszerûen mondja, hogy minden-
kibôl lehet, mindenki meg tudja csinálni, minden
szülônek ezt ajánlom… De ezek a szülôk nem fel-
tétlenül tudják, hogy mennyire más, hogy mi együtt

voltunk otthon nap mint nap, három testvér barát-
nôként jóban rosszban. A mi esetünkben épp azért
mûködött, és ezért lehet most meg mindhármunk-
nak a saját életünk. És boldogak vagyunk, de sem-
miképp sem boldogtalanabbak, mintha másik életet
éltünk volna, mert olyan családi háttér volt mögöt-
tünk, olyan szeretet vett minket körül, amit semmi
nem tud pótolni. Mert nemcsak arról szól a törté-
netünk, hogy napi hány órát tanultunk és milyen
edzôkkel, hanem arról is, hogy amikor elment az
egyik edzô, akkor ott lehet, hogy csak öt perc szü-
net volt, de akkor anya odajött, megsimogatta a fe-
jemet, és azt mondta, hogy hú, nagyon ügyes voltál,
milyen jó, most jön a Gyuri a következô órára…
Ezek a kapcsolódó kicsi mondatok, megerôsítések,
ezekbôl tud az ember továbblépni.

A gyerekei szeretik a sakkot?

Játsszák meg játszottak egy pár versenyen, de
nem izgatja ôket annyira, nincs meg hozzá a kellô
türelmük, nem érdekli ôket az a miliô, amiben zaj-
lik. A Sakkfesztivált, ami csinálunk, azt kedvelik,
mert az nagyon színes, sokféle, a korona- és a Sza-
mos marcipánkészítéstôl a versenyig, ott néha még
szoktak is játszani, de a sokszínûséget, a mozgást
szeretik inkább. Olivér kosárlabdázik, Hanna meg
fanatikus táncrajongó, már három éve. Balett, mo-
dern, jazz, bármi, minden jöhet. Hatalmas örömfor-
rás a számára, bármit megtesz, csak tudja, hogy az a
két órája megvan, és imádja a miliôt, amiben zajlik.

Polgár László, Judit és Zsófi. A fényképezôgép mögött Judit lánya
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